S. James, Apostle

24 July 2022
I Vespers & Benediction of the Blessed Sacrament 3.00

Pater Noster. Ave Maria.

V. % Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in scula seculérum. Amen. Allelgja.

Ant. Hoc est preecéptum meum, * ut diligatis
invicem, sicut diléxi vos.
Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
pedum tudrum.

Virgam virtttis tue emittet Déminus ex Sion:
* domindre in médio inimicérum tudrum.

Tecum principium in die virtdtis tuz in
splendéribus sanctérum: * ex utero ante
luciferum génui te.

Juravit Déminus, et non poenitébit eum: *
Tu es sacérdos in @térnum secindum
6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, * confrégit in die
ire suw reges.

Judicdbit in natidénibus, implébit ruinas: *
conquassébit cdpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: *

proptérea
exaltdbit caput.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s@cula seculérum. Amen.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. & O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Ant. This is my commandment, * that ye love
one another, as I have loved you.
Psalm 110
HE Lord said unto my Lord, * Sit thou on
my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst among
thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning;

The Lord sware, and will not repent, * Thou art
a Priest for ever after the order of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Hoc est pracéptum meum, ut diligitis

invicem, sicut diléxi vos.

Ant. Majérem carititem * nemo habet, ut

dnimam suam ponat quis pro amicis suis.
Psalmus 110

ONFITEBOR tibi, Démine, in toto

corde meo: *

in consilio justérum, et
congregatione.

Magna épera Démini: * exquisita in omnes
voluntates ejus.

Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et
justitia ejus manet in séculum s#culi.

Memoériam fecit mirabilium suérum, ¥

*

.. . / Lo
miséricors et miserator Ddminus: €scam

dedit timéntibus se.
Memor erit in s#culum testaménti sui: *

virtditem dperum sudérum  annuntidbit
pépulo suo:

Ut det illis hereditaitem géntium: * épera
manuum ¢jus véritas, et judicium.

Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata
in séculum s#culi, * facta in veritite et
@quitate.

Redemptiénem misit  pépulo  suo:
mand4vit in @térnum testaméntum suum.

Sanctum, et terribile nomen ejus: * initium
sapiéntie timor Démini.

Intelléctus bonus Sémnibus faciéntibus
eum: * lauddtio ejus manet in s&culum
seculi.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. This is my commandment, * that ye love
one another, as I have loved you.

*

Ant. Greater love hath no man * than this,

that a man lay down his life for his friends
Psalm 111

WILL give thanks unto the Lord with my

whole heart, *

secretly among the faithful,
and in the congregation.

The works of the Lord are great, * sought out
of all them that have pleasure therein.

His work is worthy to be praised, and had in

honour, *

and his righteousness endureth for
ever.The merciful and gracious Lord hath so
done his marvellous works, * that they ought to
be had in remembrance.

He hath given meat unto them that fear him;
* he shall ever be mindful of his Covenant.

He hath shewed his people the power of his
works, * that he may give them the heritage of
the heathen.

The works of his hands are verity and
judgement; * all his commandments are true.

* and are

They stand fast for ever and ever,
done in truth and equity.

He sent redemption unto his people; * he hath
commanded his covenant for ever; holy and
reverend is his Name.

The fear of the Lord is the beginning of
wisdom; * a good understanding have all they that
do thereafter; the praise of it endureth for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Majérem carititem nemo habet, ut

dnimam suam ponat quis pro amicis suis.

Ant. Vos amici mei estis * si fecéritis qua
pracipio vobis, dicit Déminus.
Psalmus 111
EATUS vir, qui timet Déminum: * in
manddtis ejus volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus: * generdtio
rectérum benedicétur.

Gléria, et divitie in domo ejus: * et justitia
ejus manet in seculum séculi.

Exértum est in ténebris lumen rectis: *
miséricors, et miserator, et justus.

Jucindus homo qui miserétur et
commodat, t dispdnet sermdnes suos in
judicio: * quia in @térnum non
commovébitur.

In meméria atérna erit justus: * ab
auditidéne mala non timébit.

Paritum cor ejus sperare in Doémino, t
confirmdtum est cor ejus: * non commovébitur
donec despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: t justitia ejus
manet in s@culum s#culi, * cornu ejus
exaltdbitur in gléria.

Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus

suis fremet et tabéscet: * desidérium
peccatérum peribit.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Vos amici mei estis si fecéritis qua

pracipio vobis, dicit Déminus.

Ant. Greater love hath no man than this, that

a man lay down his life for his friends.

Ant. Ye are my friends * if ye do whatsoever I

command you, saith the Lord.
Psalm 112
LESSED is the man that feareth the Lord;
* he hath great delight in his command-
ments.

His seed shall be mighty upon earth; * the
generation of the faithful shall be blessed.

Riches and plenteousness shall be in his house;
* and his righteousness endureth for ever.

Unto the godly there ariseth up light in the
darkness; * he is merciful, loving, and righteous.

A good man is merciful, and lendeth; * and
will guide his words with discretion.

For he shall never be moved: * and the righteous
shall be had in everlasting remembrance.

He will not be afraid of any evil tidings; * for
his heart standeth fast, and believeth in the Lord.

His heart is established, and will not shrink, *
until he see his desire upon his enemies.

He hath dispersed abroad, and given to the
poor, * and his righteousness remaineth for
ever; his horn shall be exalted with honour.

The ungodly shall see it, and it shall grieve him;
* he shall gnash with his teeth, and consume
away; the desire of the ungodly shall perish.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Ye are my friends if ye do whatsoever I

command you, saith the Lord.




Ant. Beati pacifici, * beati mundo corde:

quéniam ipsi Deum vidébunt.
Psalmus 112
AUDATE, ptieri, Déminum: * laudite
nomen Démini.

Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc
nung, et usque in seéculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super calos gléria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in
altis hébitat, * et humilia réspicit in calo et
in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de stércore
érigens pauperem:

Ut cbllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

Qui habitare facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letdntem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in secula seculérum. Amen.
Ant. Beati pacifici, bedti mundo corde:

quéniam ipsi Deum vidébunt.

Ant. In patiéntia vestra * possidébitis 4nimas
vestras.
Psalmus 116
AUDATE Déminum, omnes Gentes: *
laudédte eum, omnes pépuli:
Quéniam  confirmdta est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet

in @térnum.

Ant. Blessed are the peacemakers * and the
pure in heart, for they shall see God.

Psalm 113

RAISE the Lord, ye servants; * O praise the
Name of the Lord.

Blessed be the Name of the Lord * from this
time forth for evermore.

The Lord’s Name is praised * from the rising
up of the sun unto the going down of the same.

The Lord is high above all heathen * and his
glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that hath
his dwelling so high, * and yet humbleth himself
to behold the things that are in heaven and earth!

He taketh up the simple out of the dust, * and
lifteth the poor out of the mire;

That he may set him with the princes, * even
with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep house,
*and to be a joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Blessed are the peacemakers and the pure
in heart, for they shall see God.

Ant. In your patience * possess ye your souls.

Psalm 117
PRAISE the Lord, all ye heathen; * praise
him, all ye nations.
For his merciful kindness is ever more and more
towards us; * and the truth of the Lord endureth
for ever.




Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. In patiéntia vestra possidébitis animas

vestras..

Chapter—Eph. 2, 19—20
RATRES: Jam non estis hdspites et
ddvena: T sed estis cives Sanctérum et
doméstici  Dei:  superadificati  super
fundaméntum Apostolérum, et Prophetdrum,
x

ipso summo angulari lipide Christo Jesu.

I Deo gratias.

Office Hymn—Exultet ccelum laudibus
XSULTET ceelum ldudibus,
restltet terra gdudiis:

Apostolérum glériam
sacra canunt sollémnia.
Vos, sacli justi judices

et vera mundi limina,
votis precimur cérdium,

/ /. .
audite preces stpplicum.

Qui celum verbo clduditis
serdsque ejus solvitis,
nos a peccatis dmnibus

sOlvite jussu, quaésumus.

Quorum pracépto subditur
salus et languor émnium,
sandte @gros moribus,

nos reddéntes virtatibus,

Ut, cum judex advénerit
Christus in fine s#culi,
nos sempitérni gdudii
féciat esse cdmpotes.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. In your patience possess ye your souls.

RETHREN: Now therefore ye are no more

strangers and foreigners, T but fellow-citizens
with the Saints, and of the household of God; and
are built upon the foundation of the Apostles and
Prophets, * Jesus Christ himself being the chief
corner-stone. ¥ Thanks be to God.

ET heaven with acclamations ring,
And earth with joy responsive sing:
The Apostles” deeds in high estate,
This festal-tide we celebrate.

O ye who, throned in glory dread,
Shall judge the living and the dead,
True lights, the world illumining,
Regard the suppliant prayer we bring,

The gates of heaven, at your command,
To all or closed or open stand:

May we, at your august decree,

Be loosed from our iniquity.

The power, of old to you conveyed,
Sickness and health alike obeyed:
May ye our ailing souls once more
To strength and holiness restore.

That Christ, the unerring Judge of doom,
When he at time’s last end shall come,
May grant us, for his mercy’s sake,

Of joys eternal to partake.




Deo Patri sit gl6ria
Ejusque soli Filio,

Cum Spiritu Paraclito
Et nung, et in perpétuum

V. In omnem terram exivit sonus edérum.
X Et in fines orbis terre verba ebrum.

Ad Mag. Ant. Tradent enim vos * in
conciliis, et in synagdgis suis flagellibunt
vos, et an te reges et prasides ducémini
propter me, in testiménium illiset géntibus.

Canticum Beata Maria Virginis
AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.

Et exsultdvit spiritus meus: * in
Deo, salutari meo.

Quia respéxit humilititem ancille sue: *
ecce enim ex hoc beditam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

Dep6suit poténtes de sede: * et exaltavit
hdamiles.

* et divites

Esuriéntes implévit bonis:
dimisit indnes.

Suscépit Israél pierum suum: * recorddtus
misericérdie sue.

Sicut loctitus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini ejus in sécula.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Alllaud to God the Father be;

All praise, eternal Son, to thee;

All glory, as is ever meet,

To God the Holy Paraclete. Amen.

V. Their sound is gone out into all lands.
R And their word into the ends of the world.

Ant. on Mag. They will deliver you up * to the
councils, and they will scourge you in their
synagogues; and ye shall be brought before
governours and kings for my sake, for a testimony
against them and the Gentiles.

Canticle of the Blessed Virgin Mary
Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.

For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.

For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.

For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his

* as he promised to our

servant Israel;
forefathers, Abraham and his seed, for ever.
Glory be to the Father, and to the Son, * and

to the Holy Ghost.




Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s@cula seculérum. Amen.

Ant. Tradent enim vos in conciliis, et in
synagdgis suis flagellabunt vos, et an te reges
et prasides ducémini propter me, in
testiménium illiset géntibus.

V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.
Orémus.

STO Démine, plebi tue sanctificitor et

custos: ut, Apdstoli tui Jacdbi munita

prasidiis, et conversatiéne tibi pldceat, et

secira mente desérviat. Per Ddéminum.

¥ Amen.

Commemoration of the Sunday
Ant. Non potest * arbor bona fructus malos
facere, neque arbor mala fructus bonos fécere:
omnis arbor qua non facit fructum bonum,
excidétur, et in ignem mittétur, alleltja.
¥ Dirigatur, Démine, ordtio mea. K Sicut
incénsum in conspéctu tuo.
Orémus.
EUS, cujus providéntia in sui
dispositione non féllitur: te supplices
exoramus; ut néxia cuncta submoveas, et
émnia nobis profutira concédas. Per
Doéminum. 7 Amen.

WV Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.

V. Benedicdmus Démino. R Deo gratias.

V. Fidélium 4nima per misericérdiam Dei
requiéscant in pace. ¥ Amen.

Pater noster.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. They will deliver you up to the councils, and
they will scourge you in their synagogues; and ye
shall be brought before governours and kings for
my sake, for a testimony against them and the
Gentiles.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
Let us pray.

ANCTIFY, O Lord, and defend this thy

people: that we, being strengthened by the

assistance of thy Apostle James, may through our

godly conversation be found acceptable in thy

sight, and ever serve thee with a quiet mind.

Through. R Amen.

Ant. A good tree * cannot bring forth evil frui,
neither can a corrupt tree bring forth good fruit;
every tree that bringeth not forth good fruit, is
hewn down and cast into the fire, alleluia.

V. Lord, let my prayer be set forth. ¥ In thy
sight as the incense.

Let us pray.
GOD, whose never-failing providence
ordereth all things: we humbly beseech
thee; to put away from us all hurtful things, and
to give us all things which be profitable for us.
Through. B Amen.

V. The Lord be with you. i And with thy spirit.
Y Let us bless the Lord. & Thanks be to God.
V. May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. B Amen.

Our Father.




V. Déminus det nobis suam pacem. K Et
vitam @térnam. Amen.

Marian Antiphon

* mater misericordie;

Ant. Salve, Regina,
vita, dulcédo et spes nostra, salve. Ad te
clamdmus exstules filii Heve. Ad te
suspirimus geméntes et fléntes in hac
lacrimarum valle. Eja ergo, advocita nostra,
illos tuos misericordes &culos ad nos
convérte. Et Jesum, benedictum fructum
ventris tui nobis post hoc exsilium osténde.
O clemens, O pia, O dulcis Virgo Maria.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. B Ut
digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui
gloriése Virginis Matris Maria corpus
et animam, ut dignum Filii tui habitdculum
effici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte
preparasti: da, ut cujus commemoratidne
letdmur; ejus pia intercessidne, ab instdntibus
malis, et a morte perpétua liberémur. Per
eimdem Christum Déminum nostrum.

I Amen.

V. ¥ Divinum auxilium mdneat semper
nobiscum. Z Amen.

The Novena Prayers

V. The Lord give us his peace. & And life

everlasting. Amen.

Ant. Hail, Holy Queen, * Mother of mercy;

our life, our sweetness and our hope, all hail! To
thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most
gracious advocate, thine eyes of mercy towards
us. And after this our exile, show unto us the
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O
loving, O sweet Virgin Mary.
V. Pray for us, O Holy Mother of God. K That
we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray.
LMIGHTY, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Ghost didst
prepare the body and soul of the glorious Virgin
Mother Mary to become a dwelling-place meet
for thy Son: grant that, as we rejoice in her
commemoration, SO by her gracious
intercession we may be delivered from present
evils and from everlasting death. Through the
same Christ our Lord. B Amen.

V. " May the divine assistance remain with us
always. B Amen.




Hymn—]Jesu dulcis memoria
ESU, dulcis meméria,
Dans vera cordis giudia,

Sed super mel et dmnia,
Ejus dulcis praséntia.

Nil canitur suavius,
Nil auditur juctndius,
Nil cogitatur ddlcius,
Quam Jesus Dei Filius.

Jesu, spes paniténtibus,
Quam pius es peténtibus!
Quam bonus te quaréntibus!
Sed quid inveniéntibus?

Nec lingua valet dicere,
Nec littera exprimere:
Expértus potest crédere,

Quid sit Jesum diligere.

Sis, Jesu, nostrum gdudium,
Qui es futtrus prémium:
Sit nostra in te gléria,

Per cuncta semper s&cula. Amen.

ESU, the very thought of thee,

With sweetness fills my breast,
But sweeter far thy face to see,
And in thy presence rest.

Nor voice can sing, nor heart can frame,
Nor can the memory find

A sweeter sound than thy blest Name,
O Savior of mankind!

O hope of every contrite heart

O joy of all the meek,

To those who fall, how kind thou art!
How good to those who seek!

But what to those who find? Ah this
Nor tongue nor pen can show:

The love of Jesus, what it is

None but His loved ones know.

Jesu, our only joy be thou,

As thou our prize wilt be:
Jesu, be thou our glory now,
And through eternity. Amen.




At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Héstia,
Quz celi pandis 6stium
Bella premunt hostilia,
Da rébur, fer auxilium.

Uni trinéque Démino,

Sit sempitérna gléria

Qui vitam sine término
Nobis donet in patria. Amen.

SAVING Victim! opening wide
The gate of heaven to man below,
Our foes press on from every side,

Thine aid supply, thy strength bestow.

All praise and thanks to thee ascend

For evermore, blest One in Three;

O grant us life that shall not end,

In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, R Have mercy upon us. 7.

ANTUM ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui
Prestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitori Genitoque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

V. Panem de calo prestitisti eis. & Omne
delectaméntum in se habéntem.

Orémus.
EUS, qui nobis sub Sacraménto
mirdbili, passiénis tue memdriam

reliquisti: tribue quasumus, ita nos Cérporis
et Sdnguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tue fructum in nobis jugiter
sentidmus: Qui vivis et regnas in s@cula
seculérum. & Amen.

HEREFORE we, before him bending,
This great Sacrament revere;
Types and shadows have their ending,
For the newer rite is here;
Faith, our outward sense befriending,
Makes our inward vision clear.

Glory let us give and blessing
To the Father and the Son,

Honour, thanks and praise addressing
While eternal ages run;

Ever too his love confessing
Who from both with Both is One. Amen.

V. Thou gavest them Bread from heaven.
K Containing within itself all sweetness.
Let us pray.
GOD, who in a wonderful Sacrament
hast left unto us a memorial of thy
passion: grant us, we beseech thee, so to venerate
the sacred mysteries of thy Body and Blood; that
we may ever perceive within ourselves the fruit
of thy redemption: Who livest and reignest,
world without end. ¥ Amen.




The Divine Praises

Blessed be God.
Blessed be his holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.

Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.

Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful

affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Psalmus 116. Laudite Déminum, omnes
Gentes: * lauddte eum, omnes pépuli:

Quéniam  confirmita est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet
in @térnum.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacrament.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen
* praise him, all ye nations:

For his merciful kindness is ever more and
more towards us * and the truth of the Lord
endureth for ever.

Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacrament.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be * world without end. Amen.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament.




Parish Notes

The Rector’s Forum meets Sundays in S. John’s Chapel from 9:30-10:15.

Vespers is chanted in Latin on Sunday afternoons at 3.00, please join us.
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Anniversaries
Yvonne Bonaparte, Birth
Adelaide F. Howell, Benefactress, RIP (1909)
Sister Emily Constance, SHN, RIP (1943)
Russell Otto Kirsch, Priest & Curate, RIP (1969)
Clarence Harper Fritz, Benefactor, RIP (1953)
Bernard Kunkle, Birth
Bertha Sample Miller, Benefactress, RIP (1946)
Edith Ho, RIP (2021)
Peter Homer Thompson, Priest & Curate, RIP

Kalendar
S.JAMES, AP.; S. Christopher, M.
S. ANNE, MOTHER B.V.M.
S. Pantaleon, M.
Ss. Nazarius & Celus, Mm., Victor I, P.C. & Innocent I, P.M.
S.Martha, V.; Ss. Felix II, P., Simplicius, Faustinus & Beatrice, Mm.
B.V.M. on Saturday; Ss. Abdon & Sennen, Mm.

Pentecost VIIL; S. Ignatius Loyola, C.
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Mr. Andrew W. Nardone, Parish Administrator & Sacristan
Mr. Peter Richard Conte, Organist & Choirmaster
Mr. Bernard Kunkel, Associate Organist & Secretary to the Rector
The Polyphonia Society, Choral Artists-in-Residence




